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МАРКОЛЬФА

Фарс в классическом стиле

Действующие лица

МАРКИЗ ТРЕРАТЕ (Три рассрочки)

МАРКОЛЬФА

ФРАНЧЕСКО

КНЯГИНЯ

ТЕРЕЗА

ДЖУЗЕППЕ

Гостиная в старинном запущенном замке, картинные рамы без полотен, рваная штофная обивка, пятна на стенах, стол, стул, несколько старых ломаных кресел с торчащими из них пружинами, небольшой камин в глубине, слева и справа от него двери, большой шкаф сбоку, Всюду пыль, паутина и беспорядок.

На сцене МАРКИЗ ТРЕРАТЕ (Три рассрочки), человек лет сорока, с нервными жестами и властным голосом. Он в рубашке, без пиджака, но на голове цилиндр. Роется в шкафу, выбирая более или менее достойную куртку, собираясь надеть ее.

МАРКИЗ (внимает одну из курток, и возникает облако пыли, отчего человек начинает кашлять. Откашлявшись, кричит). Маркольфа… Что за грязь кругом! Маркольфа… И ведь не дозовешься ее… Ну, можно ли быть более неаккуратной, более неряшливой… Вот именно настоящей грязнулей... Да что там грязнуля… она просто… ах, что я такое говорю… (Кашляет) Маркольфа!

Тем временем Маркольфа, старая, но очень, миловидная женщина, появляется на сцене справа, двигаясь мелкими, тихими шажками, и останавливается за спиной МАРКИЗА.

МАРКОЛЬФА (шепотом, словно разговаривая сама с собой, отвечает). Я здесь, синьор маркиз.

МАРКИЗ (не замечая ее присутствия). Маркольфа, где ты?

МАРКОЛЬФА (кричит). Тут я!

МАРКИЗ (вздрагивает и отступает, ударяясь о дверцу шкафа, за которой стоит МАРКОЛЬФА, от удара она влетает в него. Дверца закрывается.) Эй, что тут происходит? Так ты идешь сюда, наконец, или нет?

МАРКОЛЬФА (из шкафа). Пока не откроете… как же я могу прийти?

МАРКИЗ. Но… но где же ты?

МАРКОЛЬФА. А где вы хотите, чтобы я была?.. В шкафу я… в шкафу…

МАРКИЗ (ошарашен). В шкафу?… (Открывая дверцу). И по-твоему, тут самое подходящее место?.. Твое место на кухне, а не в шкафу! Ну, давай, выходи!

МАРКОЛЬФА (с трудом выбираясь из шкафа, чихает). Синьор маркиз, я была на кухне, а вы меня позвали… и… (Говоря так, она стряхивает пыль с ладоней, хлопая ими перед самым носом Маркиза, который тоже начинает кашлять).

МАРКИЗ. Апчхи… Так ты, выходит, прошла через шкаф? Но с каких это пор появилась дверь из кухни в шкаф? А ну, покажи-ка! (Отстраняет МАРКОЛЬФУ и входит в шкаф. Далее его голос доносится из шкафа). А ты, Маркольфа, еще и врунья… Нет тут никакой двери…

Из шкафа доносится и другой голос – глухой и раздраженный.

ГОЛОС ФРАНЧЕСКО. Ах, черт побери… черт бы всех разодрал! Смотреть надо, куда ступаете!

МАРКИЗ. Что тут происходит? (С этими словами он вылетает из шкафа).

ФРАНЧЕСКО. Это я хочу знать, что! Хотел бы посмотреть, что бы вы стали делать, если б вам наступили прямо на лицо, когда вы спокойно себе спите. (Говоря так, выбирается из-за висящей в шкафу одежды, потирая нос).

МАРКИЗ. Вот так-так, Франческо… и ты там… (к МАРКОЛЬФЕ) А… теперь понимаю… И вам не стыдно!… Совсем совесть потеряли… в шкафу!

МАРКОЛЬФА. Я ему тоже твердила, что там не годится… Но разве вы не знаете Франческо… Он все делает по-своему… Говорит, лишь бы только не спать на сеновале, совсем откажется от работы…

МАРКИЗ. Откажется?!

ФРАНЧЕСКО (отряхивая куртку под носом у МАРКИЗА). Конечно, откажусь! На сене животные спят, а я человек… свободный человек, и с тех пор, как кредиторы синьора маркиза отобрали у меня кровать, я имею право спать хотя бы в шкафу!

МАРКИЗ. Молодец, Франческо! Вот мы уже и голос повышаем. Еще немного, и я должен буду спрашивать у тебя разрешения войти в собственный дом. Ну, конечно, ведь ты здесь хозяин: спишь в шкафу… носишь мою куртку, единственную приличную, какая осталась, входишь и выходишь через хозяйскую дверь со своей огромной соломенной корзиной, пачкаешь повсюду! А как пачкаешь ты, мало кто умеет!

МАРКОЛЬФА. Что верно, то верно, Франческо…. Синьор маркиз прав… Тебе следует извиниться…

ФРАНЧЕСКО. Ах, еще и ты на меня нападаешь? В таком случае, знаете, что я вам скажу? Или прекратите устраивать мне нахлобучки или я рано или поздно хлопну вам дверью прямо в лицо и уйду… (Говоря так, он с такой силой хлопает дверцей шкафа, что та бьет по МАРКИЗУ и МАРКОЛЬФЕ, и они оба влетают внутрь). 

МАРКИЗ. Негодяй! Мошенник! Ты мне за это заплатишь! (ФРАНЧЕСКО уходит, у входной двери звонит колокольчик. МАРКИЗ осторожно выглядывает из шкафа). Кто это еще может быть?

МАРКОЛЬФА (выглядывая из-за курток Маркиза). Спорю, что это животное Джузеппе, управляющий… Он приходил часа два или три назад… Сам не свой был… Заявил, что если этот несчастный… когда вернется…

МАРКИЗ. Кто это — несчастный?

МАРКОЛЬФА. Несчастный — это вы.

МАРКИЗ. Ах, вот как!… Маркольфа, что ты себе позволяешь…

МАРКОЛЬФА. …если этот несчастный не заплатит ему тотчас… он смажет ему по роже…

МАРКИЗ (сухо). По роже кому?

МАРКОЛЬФА (указывая). Несчастному…

МАРКИЗ. Маркольфа, что ты себе позволяешь!

МАРКОЛЬФА. Это не я себе позволяю, это он себе позволяет… и даже не ждет, пока его пригласят войти…

МАРКИЗ. Вот как?… Ладно, ладно, придется ему просить у меня прощения на коленях!

МАРКОЛЬФА. Ладно, ладно… Сейчас пойду открою, и тогда заставим его просить прощения на коленях… заставим…

МАРКИЗ (останавливая ее за руку). Ладно, это уж чересчур… прямо на коленях… Не следует слишком строго обращаться с подчиненными…

МАРКОЛЬФА. Слишком строго? Если ему удастся поколотить вас… (Собирается чихнуть, но МАРКИЗ зажимает ей нос). 

МАРКИЗ. Поколотить?.. Не позволю… Никогда не позволю такую фамильярность управляющему, ни ему, ни другим двадцати восьми кредиторам, что охотятся за мной! (Убирает руку от носа МАРКОЛЬФЫ).

МАРКОЛЬФА (чихает прямо в лицо МАРКИЗУ). Двадцать девять не хотите? Если не возражаете, синьор маркиз, к ним отношусь и я…. потому что вот уже тридцать шесть месяцев, как не видела от вас ни одной монеты…

МАРКИЗ. Да, да, хорошо… А теперь иди открой, а то этот бесноватый разнесет дверь… я же побуду здесь, в шкафу, и не выйду к нему (входит в шкаф)… Скажешь, что меня нет…. Запри и открой.

МАРКОЛЬФА. Так что же все-таки — запереть или открыть?

МАРКИЗ (высовываясь из шкафа). Открой тут и закрой там… то есть… закрой эту и открой ту… ну, давай, шевелись… и соображай, что тебе говорят… (Возвращается в шкаф).

МАРКОЛЬФА. Да, да, только не кричите на меня…

МАРКИЗ (выходит). А кто на тебя кричит… Ну, шевелись! 

МАРКОЛЬФА. А это что же — разве не крик?

МАРКИЗ (выглядывает из шкафа, стараясь сохранить спокойствие). Нет, не крик…

МАРКОЛЬФА. Ну, ладно… если не крик, тогда… (с силой толкает дверь шкафа, и та бьет  прямо по лицу МАРКИЗА).

Шкаф чудовищно качается, из него доносятся проклятия и ругательства, вопли от боли.

МАРКИЗ. Ай-ай-ай…. Маркольфа, тварь проклятая… колода толстомясая… верблюдиха вонючая…

МАРКОЛЬФА. Ну, вот… так и знала… поклясться могу (направляясь ко входной двери), что сейчас опять будет ругаться… уверяет: нет, нет, не кричу… Тогда я, что ли, кричу? Кто тогда орет? А потом… (передразнивая глухой голос Маркиза) "Маркольфа!.. Тварь проклятая… колода толстомясая… верблюдиха…" Вот я и спрашиваю, разве так говорят — верблюдиха! Нет, надо говорить — верблюдица или верблюдушка… (В сторону двери, откуда продолжает раздаваться настойчивый звон колокольчика). Иду-у-у-у!.. Проклятый зануда!… (Но как только открывает дверь, манеры ее становятся почтительными). Ох… извините, синьора… ваше величество… княгиня… ваше высочество… (продолжает кланяться, отступая).

Входит княгиня, одетая очень нарядно, даже роскошно — перья, кружева, на лице опущена вуаль, которую она тотчас откидывает, обнаруживая аристократическую внешность.

КНЯГИНЯ. Ох, Маркольфа, ради бога… смотри у меня, чтобы никто не узнал…. я здесь инкогнито… Если при дворе прослышат что-нибудь о моих отношениях с этим несчастным… с твоим хозяином…

МАРКОЛЬФА (ухмыляясь и забавляясь). Ну, тогда… ого-го!..

КНЯГИНЯ. Так что же ? Где он?

МАРКОЛЬФА. Кто, этот несчастный? Проходите, пожалуйста, он тут, в шкафу…

КНЯГИНЯ. В шкафу? Но что он там делает?… С ума сошел?

МАРКОЛЬФА. Да, да, княгиня… несчастный сошел с ума… (Стучит в шкаф). Можно?… Синьор несчаст… синьор маркиз, тут ваша подруга.

МАРКИЗ. Кто?… Какая подруга?..

МАРКОЛЬФА. Да нет, не любовница управляющего… княгиня (у той прорывается недовольный жест)… Пригласить ее? 

МАРКИЗ. Ну, конечно, чего ты ждешь?

МАРКОЛЬФА (открывая дверь шкафа и подталкивая КНЯГИНЮ). Проходите… высочество…

МАРКИЗ (выглядывая). Но что происходит? (ударяется головой). Ох, княгиня… соблаговолите извинить…

КНЯГИНЯ. Но что?.. Что вы там делаете, в шкафу?

МАРКИЗ (растерянно). Сейчас объясню, княгиня. (Снова слышен звонок у входной двери). Черт возьми, кто же это еще может быть?

МАРКОЛЬФА. Побыстрее, ради бога… На этот раз уж точно Джузеппе.

КНЯГИНЯ. О, боже… Я пропала… Если только при дворе узнают…. Куда мне спрятаться?

МАРКИЗ. Входите сюда, княгиня. (Указывает на шкаф). Надежное убежище. А ты, Маркольфа, пойди посмотри, кто там… Ну, шевелись же!

МАРКОЛЬФА. Поняла, шевелюсь! (Говоря это, так хлопает дверью шкафа, что та ударяет по мягкому месту КНЯГИНИ и заставляет ее буквально влететь в шкаф).

КНЯГИНЯ. Ай! Ой! Ай!

МАРКОЛЬФА. Сейчас опять начнет ругаться. (Отсчитывает, загибая пальцы, три секунды, словно паузы перед вступлением хора, и далее в унисон с Маркизом).

МАРКИЗ. Маркольфа, тварь проклятая… ворона кривоногая… колода толстомясая… 

МАРКОЛЬФА (одна). Верблюдиха… Верблюдиха… (громче) Верблюдиха… Синьор маркиз, вы забыли сказать Верблюдиха…. (Звонит колокольчик). Иду! Сначала велит открыть… потом приказывает закрыть… Закрываю, а он: ой… ой… ой! (открывает входную дверь).

Появляется девушка: невеста управляющего..

ТЕРЕЗА. Что случилось, Маркольфа?.. Тебе нездоровится?

МАРКОЛЬФА. Мне — нет, синьору маркизу — да.

ТЕРЕЗА. Несчастный… Где он?

МАРКОЛЬФА. В шкафу.

ТЕРЕЗА. В шкафу? 

МАРКОЛЬФА. Ну, а чего тут такого… ничего странного?.. Не может, что ли, человек находиться там, где хочет? А тебе, дорогая моя Тереза, лучше было бы убраться отсюда и поскорее, потому что тут еще и синьора княгиня, а если она тебя здесь застанет, так непременно задушит…

Во время этого диалога МАРКОЛЬФА зажигает свечи в канделябрах, а Тереза ходит за ней следом.

ТЕРЕЗА. А почему? Узнала, что мы с синьором маркизом?… Да где же княгиня?

МАРКОЛЬФА. А где ты хочешь, чтобы она была? В шкафу!

ТЕРЕЗА. Ну, не стыдно тебе! В шкафу!

МАРКОЛЬФА. Не стыдно ли мне… Они же, конечно, немного оригиналы, как все знатные особы, впрочем.

ТЕРЕЗА. Может и оригиналы, но там же так неудобно… Я, например, с моим Джузеппе… Совсем не опасно

МАРКОЛЬФА. С Джузеппе еще как опасно!… Он был тут часа два назад… Совсем как сумасшедший…

ТЕРЕЗА. Узнал, что мы с маркизом… О, боже!

МАРКОЛЬФА. Да нет, нет, слава богу, еще не узнал… Пока злится на маркиза только за то, что тот не платит… Но если сейчас возвратится и застанет тебя тут…. (Снова звонит колокольчик и на этот раз особенно грозно и громко). Вот и он, сейчас уже точно он… Ах, ах… еще как мы сейчас посмеемся…

ТЕРЕЗА. Нет, прошу тебя, не надо смеяться… Куда мне спрятаться? Помоги…

МАРКОЛЬФА. В шкаф! (Открывает шкаф). Синьор маркиз, княгиня… Не помешаю? Тут гости. Давай, Тереза, заходи. (Говоря так, заталкивает ее в шкаф).

ТЕРЕЗА. Простите за беспокойство! Извините, но там мой жених.

КНЯГИНЯ (выходит из шкафа с чашкой кофе в руках, нервно помешивая ложечкой). Ну, что это еще за истории… Маркиз, вы должны объяснить мне…

МАРКИЗ. Объясню, княгиня… Имейте терпение… (Вопя) Маркольфа!

МАРКОЛЬФА. Поняла… (Бьет по двери, отправляя ТЕРЕЗУ и КНЯГИНЮ вовнутрь). А теперь кричи! (Ожидает, загибая пальцы, но ничего не происходит). Ну, на этот раз, кажется, обошлось… Так-то лучше.

МАРКИЗ. Корова рогатая!

МАРКОЛЬФА. Вот тебе и на! Корова?… Да еще рогатая… Это уж слишком! (Делает неодобрительный жест, и повернувшись к двери, где все настойчивее звонит колокольчик, орет). Иду-у-у-у! (Вновь становясь любезной). Ох… дорогой синьор Джузеппе, а мы вас ждали…

ДЖУЗЕППЕ (входит разъяренный). Где этот?… 

МАРКОЛЬФА. Несчастный? Я хотела сказать, синьор маркиз?

ДЖУЗЕППЕ. Не вздумай уверять, будто он опять ушел! Маркольфа, а ну-ка посмотри мне в глаза!

МАРКОЛЬФА (берет свечу и светит ему в лицо). Сейчас, сейчас посмотрю! Ну-ка, взгляните наверх… Да там соринка… Должно быть, ветер сильный на дворе…

ДЖУЗЕППЕ. Какая еще соринка? Ну, ладно, нет его — подожду, должен ведь он рано или поздно вернуться! Более того, ты тоже садись рядом, составишь мне компанию!… (Говоря так, берет газету, лежащую на столе).

МАРКОЛЬФА. Спасибо. Вот вы так и вправду обходительны… (Выхватывает стул, на который едва не сел ДЖУЗЕППЕ, и тот растягивается на полу. МАРКОЛЬФА берет газету и вертит ее в руках). Это сегодняшняя?… Хочу посмотреть, нет ли тут номеров венской лотереи… По правде говоря, считать числа умею, а читать — нет… Посмотрите-ка вы, вас ведь чему-то учили в детском саду… Подождите, сейчас усажу вас… тут есть удобное кресло… последнее, какое осталось… Оно принадлежало бедному дедушке синьора маркиза… Он так любил его, славный старичок… так любил его… так в нем и умер… Садитесь… очень удобное…

Управляющий поднимается, потирая ушибленные места, и берет газету. Садится в кресло, но оно разваливается под ним на куски.

ДЖУЗЕППЕ. Скажи-ка, Маркольфа… а почему тебя так интересует венская лотерея?

МАРКОЛЬФА. Я совершила безрассудный поступок… Купила выигрышный билет…

ДЖУЗЕППЕ. С чего ты взяла, что он выигрышный?

МАРКОЛЬФА. Ну если говорю вам, что это выигрышный номер… значит логично, что это мой номер – 358989…

ДЖУЗЕППЕ (смеется). Ха-ха-ха…. да уж логичнее некуда, ничего не скажешь! Если он выигрышный… (раскрывает газету)… то уж точно должен быть 358989… (Таращит от изумления глаза и невольно опускается на стул как раз в тот момент, когда Маркольфа отодвигает его, снова оказываясь таким образом на полу). Ой, боже мой, боже мой… (потирает лоб). Голова…. ой, голова… ну, и удар!…

МАРКОЛЬФА. Ну, да, конечно! Такие шлепки по заднице всегда в мозгу отдаются… Ну, ну… Бедненький, совсем похолодел… Подождите, принесу вам чего-нибудь кипящего понюхать… Немного пара, он полезен для желудка… Сейчас приду. (выходит).

ДЖУЗЕППЕ (читая газету). Но это как раз 358989… с ума сойти! Надо же, чтобы такая удача выпала на долю этой верблюдихи, — Маркольфе… Сразу тысяча лир!.. Тысяча лир! Да за эти деньги можно купить провинцию Ломбардо-Венето всю целиком!… А что она будет делать с этой Ломбардо-Венето целиком?… (В этот момент появляется ФРАНЧЕСКО с огромной соломенной корзиной. Останавливается и слушает, потом встает за спиной у ДЖУЗЕППЕ). Она ведь совсем одинока… Хотя… нельзя сказать, чтобы уж совсем… У нее же есть этот придурковатый Франческо. Вот уже тридцать лет, как они обручены, но буду подлецом, если он хоть раз предложил ей выйти за него замуж. Зато теперь, хоть и идиот, но, наверное, решит жениться на ней. Повезло же ему!.. (Достает толстую сигару, кладет в рот, отрезает кончик и закидывает себе за спину, прямо в лицо ФРАНЧЕСКО. Потом, по-прежнему размышляя вслух, подносит сигару к канделябру, стоящему на столе. ФРАНЧЕСКО отодвигает его так, что ДЖУЗЕППЕ, пытаясь дотянуться до него, теряет равновесие и ударяется лицом о стол. ФРАНЧЕСКО хватает сигару, зажигает ее и кладет на стол). Будь я на его месте, а почему бы и нет? Я же наверняка лучше Франческо!.. (подняв голову, ДЖУЗЕППЕ видит лежащую на столе сигару). А, вот она… А почему бы мне не занять место этого дурака? (ФРАНЧЕСКО переворачивает сигару). Я же лучше Франческо во всех отношениях… Во всяком случае хитрее… (Говоря так, кладет в рот сигару горящим концом. Чертыхается, плюется, трогает обожженные губы, ФРАНЧЕСКО смеется и прячется за столом). Черт побери! Мне-то казалось, она погасла! Да, но я совсем забыл про Терезу…. Если она узнает про такие мои планы, глаза выцарапает!. Ну, и подумаешь! С таким-то приданым я куплю себе хоть триста глаз! Да что я говорю — триста! Триста двадцать один глаз, тридцать носов и двадцать ушей!

Входит МАРКОЛЬФА с тазиком горячей воды, из которого поднимается пар, и останавливается в недоумении, слыша последние нелепые фразы ДЖУЗЕППЕ. 

МАРКОЛЬФА. О, святая Гертруда! Он сошел с ума из-за того, что ушиб задницу! Скорее, синьор Джузеппе, подышите паром… Подышите, синьор Джузеппе! (ДЖУЗЕППЕ отодвигает тазик, и тот оказывается на уровне его мягкого места) Да нет же, дышать надо носом… а не то не пройдет… Осторожно, горячо!

ДЖУЗЕППЕ (с театральным жестом берет тазик и ставит на стол, затем берет обе ее руки, собираясь поцеловать) О, спасибо, Маркольфина… Ты ангел!

МАРКОЛЬФА. Кто я?

ДЖУЗЕППЕ. Ангел.

МАРКОЛЬФА. Ангел?

ДЖУЗЕППЕ. Маркольфинетучча, да ты знаешь, что если как следует и подольше рассматривать тебя, так ты, оказывается, очень даже недурна?

МАРКОЛЬФА. Недурна? И в профиль тоже?

ДЖУЗЕППЕ (про себя). 358989. (Громко) Конечно, и в профиль.

МАРКОЛЬФА. Спасибо, синьор Джузеппе. Вы, случаем, не посмотрели, выпал там мой выигрышный номер?

ДЖУЗЕППЕ. Нет, Маркольфучча, еще не смотрел. Но прошу тебя, не строй иллюзий. Ведь существует всего один шанс на миллион, что выпадет этот номер.

МАРКОЛЬФА. Нет, это номер — выигрышный.

ДЖУЗЕППЕ. Кстати, покажи-ка мне билет. Куда ты его спрятала? (Говоря так, усаживает ее себе на колени).

МАРКОЛЬФА. Нет… не годится так, синьор Джузеппе… Нет… нет…

ДЖУЗЕППЕ (ставит локоть на стол как раз в тот момент, когда ФРАНЧЕСКО подвигает тазик с горячей водой). Черт возьми! (Локоть ДЖУЗЕППЕ оказывается в кипятке).

МАРКОЛЬФА. Что случилось?

ДЖУЗЕППЕ (вскакивая и при этом Маркольфа, оказывается на полу). Боже, как обжигает!

МАРКОЛЬФА (потирая себе зад). Обжигает?

ДЖУЗЕППЕ. Очень… еще как…

МАРКОЛЬФА. Но даже пара нет…

ДЖУЗЕППЕ. Все равно обжигает…

МАРКОЛЬФА. Наверное, весна начинается…

ДЖУЗЕППЕ. Нет, ты скажи-ка мне лучше, мой ангелочек, куда ты спрятала билет?

МАРКОЛЬФА. Свой выигрышный билет… я спрятала в одном очень надежном месте… Я положила его сюда… (Снимает туфлю и достает из нее билет). Тут я уж точно знаю, что не потеряю, уверена… и потом он служит мне стелькой… Вот он!

ДЖУЗЕППЕ. Ах ты, хитрунья!

МАРКОЛЬФА. Осторожно, не порвите…

ДЖУЗЕППЕ (быстро хватает билет и читает его). Венская лотерея, номер 358989… Тот самый! (Говоря так, садится на стул как раз в тот момент, когда ФРАНЧЕСКО ставит на него тазик с горячей водой). Ах!

МАРКОЛЬФА. О, синьор Джузеппе! Вы должны подышать носом… а то не пройдет.

ДЖУЗЕППЕ. Боже, как больно! Ой, не могу! (ФРАНЧЕСКО между тем успевает взять билет, рассмотреть его и вложить в руку ДЖУЗЕППЕ, который уж озабоченно ищет его) О, ну слава богу, вот он! (Целует его, потом вспомнив, что тот служил стелькой, смотрит на рваную туфлю Маркольфы).

МАРКОЛЬФА. Ну, давайте сюда мой билет? Знаете, помимо всего он ведь мне еще и стельку заменяет.

ДЖУЗЕППЕ. Это самая красивая стелька, какую я когда-либо видел! Послушай, отчего бы тебе не одолжить мне ее на несколько дней? У меня тоже один сапог немного натирает… (Говоря так снимает сапог и бросает на пол).

МАРКОЛЬФА (вырывая у него билет из рук). Ох, мне жаль, но не могу… Знаете, стелька — это очень индивидуальная штука… Я дам вам все что угодно, но стельку — нет… 

ДЖУЗЕППЕ. Все что угодно?

МАРКОЛЬФА. Ну, да...

ДЖУЗЕППЕ. Маркольфучча, посмотри мне в глаза!

МАРКОЛЬФА. Сейчас, сейчас посмотрю… (Берет свечу и приближает к глазу Джузеппе) Там соринки… Очень плохая погода стоит…

ДЖУЗЕППЕ. Но при чем тут свеча? (Наступает ногой в тазик)… Нога!

МАРКОЛЬФА. Я же говорю — дышать надо носом, как вы этого не понимаете?

ДЖУЗЕППЕ. Хватит, Маркольфа… Послушай меня… Знаешь, зачем я пришел сюда?

МАРКОЛЬФА. Чтобы надавать по роже синьору маркизу, если он сейчас же не заплатит вам…

ДЖУЗЕППЕ. Но в таком случае ты, Маркольфинетучча, меня просто совсем не знаешь! Я пришел сюда затем, чтобы просить тебя…. стать моей женой!

МАРКОЛЬФА. Мамма миа… Женой?

ДЖУЗЕППЕ. Женой.

МАРКОЛЬФА. Мама дорогая… Женой… это когда венчание в церкви… священник… бракосочетание… дети?

ДЖУЗЕППЕ. Ну, да.

МАРКОЛЬФА. Бабушка моя дорогая!!

ДЖУЗЕППЕ. Маркольфинетучча… Посмотри мне в глаза и скажи "да"…

МАРКОЛЬФА. Да, да… (поет) 

Неужели в самом деле

Мы поженимся в апреле!

Что за чудная пора,

Прокричим же все "Ура!"

МАРКОЛЬФА и ДЖУЗЕППЕ уходят, пританцовывая и напевая. ФРАНЧЕСКО опережает их и ставит подножку. За сценой грохот. ФРАНЧЕСКО уходит, хихикая от удовольствия.

МАРКИЗ (выходя из шкафа). Ушел, наконец, этот… Кхе, кхе (кашляет).

КНЯГИНЯ (тоже выходя из шкафа вместе с ТЕРЕЗОЙ). Думаю, пора, наконец… Апчхи!… синьор маркиз, объяснить мне секрет вашей замкнутости и недоступности.

ТЕРЕЗА. Эй… Апчхи… Поосторожнее в выражениях! (В этот момент все трое громко чихают в унисон с соответствующими "Будьте здоровы!", "Спасибо!", "Пожалуйста") Кто это вам сказал, что он замкнут и недоступен?

МАРКИЗ. Тише, бога ради, тише… Если уж вам так хочется, дорогая княгиня, я открою вам свой довольно деликатный… секрет

КНЯГИНЯ. Это вовсе не секрет… то, что вы собираетесь открыть, маркиз, потому что всем известно, как вас преследуют кредиторы.

МАРКИЗ. Нет, меня не преследуют кредиторы… Это слухи, и я их сам специально распустил, чтобы отвлечь внимание, чтобы не удивлялись, что здесь бывает так много людей… Словом, княгиня, я вступил в общество карбонариев!

КНЯГИНЯ. В общество карбо…

МАРКИЗ. Карбонариев! Я патриот, значит, меня преследует полиция… Вот почему вы и нашли меня в шкафу. Все патриоты — кто больше, кто меньше — рано или поздно оказываются в шкафу!..

Во время этого диалога персонажи по очереди показывают спину публике, и видно, что у каждого на спине висит вешалка с курткой.

КНЯГИНЯ. Вы?… Патриот?… И вам не стыдно?

МАРКИЗ. Отчего же мне должно быть стыдно?

ТЕРЕЗА. Синьора княгиня права, вам должно быть стыдно и еще как…

КНЯГИНЯ. Я знала, что вы несчастный человек, что у вас масса долгов, что ведете себя неподобающе и даже, если хотите, в какой-то мере некорректно, но вы, оказывается, еще и патриот… Какое разочарование!

ТЕРЕЗА. Да, конечно, это уж совсем никуда не годится… Маркиз, который вдруг бунтует против этих душек австрийцев, таких ревностных католиков…  

КНЯГИНЯ. Маркиз, мне очень жаль вас и в то же время вы меня пугаете… И подумать только… Разрешите (отодвигает ТЕРЕЗУ, которая стоит у нее на дороге)… Ведь я пришла сюда, чтобы сообщить, что согласна отдать вам свою руку. Ах, какую я совершила бы ужасную ошибку…

МАРКИЗ. Вашу руку?… О, княгиня, простите меня, прошу вас, скажите, что я могу сделать для вас, чтобы исправить свою ошибку… Знаю, я ошибся, но вы должны понять, я был так молод и неопытен… совсем недавно… Но я сумею все исправить и вернуть ваше уважение и любовь. Опять запишусь в гусары маршала Радецкого… В этом шкафу еще висит мой мундир, там и моя шпага, и убью всех гарибальдийцев, каких захотите… Более того, поеду в Рим и запишусь в швейцарскую гвардию. Вот увидите, стану еще красивее в их форме, в голубую и желтую полоску, и в этом шлеме с перьями на голове.

КНЯГИНЯ. Слишком поздно уже… Прощайте, прощайте навсегда… (Не останавливаясь, идет к выходу и показывает куртку у себя на спине).

МАРКИЗ. Княгиня, моя куртка…

ТЕРЕЗА (повторяя движения КНЯГИНИ и следуя за нею) Слишком поздно… прощайте, прощайте навсегда… навсегда прощайте, прощайте, прощайте… (В свою очередь показывает ему куртку).

МАРКИЗ (в отчаянии). Две куртки… Так мне и надо… Последняя надежда, какая еще оставалась у меня, чтобы спастись от беды, от тюрьмы… Ну, да потому что теперь, если не расплачусь до конца месяца, то и в самом деле всему придет конец…. Они не шутят…. Боже, как я низко пал… (опускается на стул, тот ломается под его тяжестью, МАРКИЗ падает вверх ногами)… и падаю все ниже и ниже…

Входят МАРКОЛЬФА и ДЖУЗЕППЕ. 

МАРКОЛЬФА. Вам, я вижу, тоже досталось по заднице… бедный синьор маркиз!

ДЖУЗЕППЕ. Маркиз, здравствуйте… Наконец-то я застал вас…

МАРКИЗ (упавшим голосом). Да, Джузеппе, застал и не бойся, теперь уже никуда не убегу, говори же все, что хочешь сказать… убей меня, если это доставит тебе удовольствие…

ДЖУЗЕППЕ (помогая ему подняться). Но, дорогой маркиз, не падайте духом… Сегодня замечательный день… светит солнце… птицы поют и звонят колокола…

МАРКИЗ (все более безутешно). Звонят… по покойнику…

ДЖУЗЕППЕ Да нет, это праздничный перезвон, синьор маркиз… Потому что я женюсь… конечно, с вашего позволения, верно, Маркольфа (обнимает ее за талию).

МАРКОЛЬФА (смущаясь и кокетничая, словно юная девушка, которой впервые в жизни оказал внимание молодой человек). Ах, Джузеппинетуччо… не смущай меня… не смущай…

МАРКИЗ (опустившись на одно из кресел, стоящее к ним спиной, не замечает эту сцену). Счастливый ты, Джузеппе! Желаю тебе счастья. Тереза — славная девушка в сущности… И уверен, ты навсегда найдешь счастье в сущности…

МАРКОЛЬФА (кокетливо). Но Джузеппе вовсе не на Терезе женится… Тереза занята только своей красотой, из нее не получится хорошая жена…

МАРКИЗ. А из кого же в таком случае получится? 

МАРКОЛЬФА. Как это из кого?… Из меня, разумеется!

МАРКИЗ. Что?

ДЖУЗЕППЕ. Ну, да! Маркольфа — очень хорошая жена… И я хочу, чтобы она дала мне согласие жениться на ней…

МАРКИЗ (едва не лишается сознания, но ДЖУЗЕППЕ поддерживает его). Джузеппе, что с тобой… ты здоров?

ДЖУЗЕППЕ. Никогда еще не чувствовал себя лучше, синьор маркиз…

МАРКИЗ. Скажи правду… (к Маркольфе) Что с ним случилось?

МАРКОЛЬФА. Может быть, удар по заднице выправил ему мозги…

ДЖУЗЕППЕ. Да какой там удар… синьор маркиз! Или вы дадите мне согласие на наш брак или я сам его возьму… Тем более, что Маркольфа, совершеннолетняя. Разве нет?

МАРКОЛЬФА. Синьор маркиз, лучше дайте это самое согласие… потому что если откажете, Джузеппе украдет меня.

МАРКИЗ. Украдет тебя?

ДЖУЗЕППЕ. Да.

МАРКОЛЬФА. И тогда придется венчаться в спешке… А мне хотелось бы множество цветов… И чтобы на мне было белое подвенечное платье…

ДЖУЗЕППЕ. Белое?

МАРКОЛЬФА. Да, белое, Джузеппино… Именно белое… Я тебе еще не говорила, но… ведь ты — моя первая любовь!

МАРКИЗ. Ха-ха… белое платье… вот уж представляю себе, какое это будет зрелище… и веночек на голове… Вот уж смеху-то хватит на целый месяц!

ДЖУЗЕППЕ. Да тут можно смеяться хоть целый год…. потому что смеется тот, кто смеется последним… (Снова обнимая ее за талию) Дорогая моя Маркольфина… выходи замуж как тебе заблагорассудится… хоть в белом платье, хоть в красном, желтом даже в горошек….

МАРКОЛЬФА. Нет уж, в горошек — нет!

МАРКИЗ. Да ладно тебе… А почему бы и не в горошек? Нет! (Вдруг замечает, что у Джузеппе только один сапог) 

МАРКОЛЬФА. Синьор маркиз, а теперь, с вашего позволения, пойду на минутку на кухню… поплакать немного, просто отвести душу... Потому что у меня комок стоит в горле… даже дыхание перехватило… чувствую… И потом я должна сказать об этом Франческо…. кто знает, обрадуется ли он, бедный Франческо! Он так переживал, что должен на мне жениться, бедняжка! Так что, синьор маркиз… с вашего позволения… Джузепинетучччо?

ДЖУЗЕППЕ. Ну, что еще?

МАРКОЛЬФА. С разрешения.

ДЖУЗЕППЕ. Маркольфинетучча!

МАРКОЛЬФА. Ну? (ДЖУЗЕППЕ чмокает ее). Это поцелуй?

ДЖУЗЕППЕ. Ну, да.

МАРКОЛЬФА. Мне?

ДЖУЗЕППЕ. А кому же?

МАРКОЛЬФА. Спасибо! Синьор маркиз, я довольна… синьор маркиз, я довольна… (уходит в слезах).

МАРКИЗ. Джузеппе… предупреждаю, если это всего только шутка… Не сносить тебе головы, не будь я маркиз Трерате… (подобрав с полу сапог, нацеливает на него, словно пистолет).

ДЖУЗЕППЕ. Поосторожней, синьор маркиз…

МАРКИЗ. Да он разряжен… и к тому же я поставил его на предохранитель.

ДЖУЗЕППЕ. Не бойтесь, синьор маркиз… Никто и не шутит… Более того, чтоб вы поверили, насколько серьезны мои намерения, разрешаю вам в случае, если не выполню свои обязательства, не исполнять и ваши обязательства по отношению ко мне…

МАРКИЗ. Хочешь сказать, что я не буду тебе должен ни сольдо из моего долга?

ДЖУЗЕППЕ. Конечно, а вы знаете, что в отличие от некоторых других особ, я свое слово держу…

МАРКИЗ. Без намека на присутствующих, не так ли? Во всяком случае, я знаю тебя с детства, Джузеппе. И полагаю, ты в трезвом уме… А посему, если решил жениться на Маркольфе, тому должна быть какая-то очень важная причина… Ну-ка выкладывай… (угрожающе тычет в него пальцем).

ДЖУЗЕППЕ. А нечего выкладывать… (Парирует выпад маркиза, словно в руках у того шпага).

МАРКИЗ. Где собака зарыта?

ДЖУЗЕППЕ. Нигде!

МАРКИЗ. Где кубышка укрыта?

ДЖУЗЕППЕ. Нигде! (начинают самую настоящую дуэль, перекрещивая указательные пальцы). Нет никакой важной причины. Все дело только в том, что Маркольфа — именно та жена, какая мне нужна… работает как лошадь, ест как цыпленок…

МАРКИЗ. …спит как сурок и глупа как курица… Э, нет, дорогой… меня не проведешь… И потом ты сам себя выдал, когда сказал: смеется тот, кто смеется последним… И над чем же ты собираешься смеяться последним?

ДЖУЗЕППЕ. Можете думать, что угодно, синьор маркиз… (Делает глубокий выпад и поражает маркиза пальцем в жилет) но для меня…. (Извлекает часы из кармана жилета) Черт возьми, уже одиннадцать! Надо спешить в мэрию, чтобы подготовить бумаги, и сразу к священнику… Простите, синьор маркиз… так приятно было повидать вас, наконец… и спасибо за разрешение... Передайте привет моей невесте… и до скорого !

МАРКИЗ (не очень убежден). Да, да, до скорого… (ДЖУЗЕППЕ уходит. Маркиз остается один и хочет снова сесть в кресло, но передумывает и осторожно садится в другое, возле стола. Видит газету, берет ее и, задумавшись, начинает машинально просматривать). Ну, и денек… И часа не прошло, как я потерял невесту, подругу, домоправительницу… две куртки, и наверное это еще не все…

ФРАНЧЕСКО (снимая шляпу). Синьор маркиз… 

МАРКИЗ. А, это ты, Франческо… Так что ты хочешь сказать?… Ты слышал, что Маркольфа…  

ФРАНЧЕСКО. Да, да, знаю… Я пришел сюда именно для того, чтобы сказать вам… что, короче… вам ведь все равно… я хотел бы уйти со службы…

МАРКИЗ. Я же говорил, еще не все… Но, послушай, если не считать деньги, которые я не плачу тебе… Чего, собственно, тебе не хватает?… Кровати?… Не из-за такой же глупости….

ФРАНЧЕСКО. Нет, нет, не из-за такой глупости… просто теперь… когда Маркольфа выходит замуж за синьора Джузеппе, мне не хочется больше тут оставаться…

МАРКИЗ. Но почему… не станешь ведь уверять, будто ревнуешь… Разве не ты жаловался на Маркольфу, что она покоя тебе не дает, требуя жениться? 

ФРАНЧЕСКО. Но, видите ли, синьор маркиз… именно поэтому… У меня тут есть все — еда, питье, курево, иногда даже поспать удается… и вы так добры, что никогда ничего не замечаете… даже когда ворую немножко от урожая… или от кур…

МАРКИЗ. От кур?

ФРАНЧЕСКО. Да, ну… словом… из-под кур… яйца, я хочу сказать…

МАРКИЗ. А, ну, спасибо хоть за то, что считаешь меня добрым, а не глупым.

ФРАНЧЕСКО. Кто говорит — глупый! (хватает его за отвороты пиджака).

МАРКИЗ. Что это с тобой, Франческо?

ФРАНЧЕСКО. Да разве не сидели вы иной раз без гроша в кармане? Говорите, я должен считать вас глупым, а я вот, наоборот, думаю, что если хозяин так спокойно позволяет воровать, как это делаете вы, даже ни слова не говоря, значит, такого хозяина надо считать либеральным …

МАРКИЗ. А… Ну, я-то этого не знал… Прости, но какая тут связь с Маркольфой? Может, и тут либералы виноваты в чем-то?

ФРАНЧЕСКО. Конечно, когда говорят либерал, имеют в виду свободу, не так ли, синьор маркиз?

МАРКИЗ. Свободу?

ФРАНЧЕСКО. Это уж точно, именно свободу… Если я, к примеру, дам вам сейчас вилами в глаз (делает вид, будто вилами, которые держит в руках, намерен попасть в глаз МАРКИЗУ).

МАРКИЗ. Эй, потише ты, Франческо, с ума, что ли, сошел?

ФРАНЧЕСКО. Нет, я просто так, к примеру… Но если не желаете… можно обойтись и без примера.

МАРКИЗ. Да, да, обойдемся.

ФРАНЧЕСКО. Так вот я и говорю, что если попаду вам вилами в глаз… вы же сразу начнете жаловаться…

МАРКИЗ. Еще бы!

ФРАНЧЕСКО. Вот-вот, понимаете теперь, что значит иметь свободу жаловаться… Ведь если б не могли жаловаться, то не были бы и свободны, ясно или нет?

МАРКИЗ. Да уж куда яснее… Но какая тут связь с Маркольфой? При чем здесь она, я спрашиваю.

ФРАНЧЕСКО. А связь прямая. Самая прямая! Теперь, когда у меня нет больше Маркольфы, скажите мне, синьор маркиз, могу ли я жаловаться? Потому что больше у меня не останется никого, кто заставлял бы меня жаловаться?

МАРКИЗ. Как, выходит, Маркольфа наставляла тебе вилы в глаза?

ФРАНЧЕСКО. Хуже, синьор маркиз… Сразу видно, что вы не были любовником Маркольфы. Знали бы вы, какая она зануда! Так или иначе, поскольку я желаю быть свободным человеком, как уже говорил, то и заявляю, что хочу уйти от вас. В такое место, где кто-то заставит меня требовать свободы!

МАРКИЗ. Да вы все сегодня утром с ума посходили!!! Ну ладно… уходи… уходи и ты… Тем более, я знаю, с тобой бесполезно спорить… Если что-то вобьешь себе в голову, пиши пропало! Ты мне лучше вот что скажи… Ты ведь хорошо знаешь Маркольфу, лучше меня, так что, может, у нее есть какая-то тайная привлекательность?

ФРАНЧЕСКО. Что-что?

МАРКИЗ. Ну, что-то скрытое… нечто тайное, очень ценное качество…

ФРАНЧЕСКО. Да нет, не знаю… ну разве что ворчунья она большая, зануда и прямо-таки помешалась на всех этих лотереях… Представляете, за один билет венской лотереи она отдала почти все свое приданое!

МАРКИЗ. И впрямь сумасшедшая… И ты ничего не сказал ей?

ФРАНЧЕСКО. Как ничего? Конечно, сказал… Да только это все равно, что говорить с одержимой… "Это выигрышный билет, — кричала она, — 358989 — это число, которое выпадет… Я купила этот билет в пятницу у одного горбуна с тринадцатью веснушками на носу…. Вот увидишь, выигрыш обязательно выпадет на 358989!" Вот так она рассуждает своей упрямой головой!…

МАРКИЗ (посмеиваясь, продолжает листать газету). Ха-ха-ха, конечно трудно найти другую такую, как Маркольфа… (Вытаращив глаза) Что? Быть не может! Ты сказал — 358989?

ФРАНЧЕСКО. Да, а что? Что быть не может?

МАРКИЗ (приходя в себя). Да, нет, я хотел сказать… Действительно, это уж настоящее сумасшествие… верить, что выпадет такое нелепое число… как 358989… разве это не глупое число?

ФРАНЧЕСКО. Конечно, глупое… Ну, так что, синьор маркиз, могу собирать вещи… что скажете?

МАРКИЗ (все еще ошеломленно глядя в газету). Да, да, собирай… как говорится… А где сейчас Маркольфа? Сходи поищи ее… и пусть придет сюда, мне надо срочно поговорить с ней…

ФРАНЧЕСКО. Хорошо, синьор маркиз, сейчас поищу. (Выходит).

МАРКИЗ. А, дорогой Джузеппе… теперь понимаю, чем вызван твой любовный порыв… Хочешь жениться на старухе из-за ее денег… Неплохо придумал… Но я тебе покажу хорошую жену! Прежде всего расскажу все Маркольфе… Представляю, как у нее вытянется лицо… Маркольфина… как подумаю, что этот негодяй… Если б я вовремя не заметил, получил бы такой потрясающий выигрыш… (смотрит в газету) в тысячу… тысячу лир!!! Нет! Этого не может быть…. Но это так... это правда. Э, нет… нет… Надо срочно принимать меры… Из этого дома не должны уйти ни Маркольфа, ни тысяча лир… Даже если для этого мне самому придется жениться на ней… Однако это неплохая плата… с другой стороны, если скажу ей, что она выиграла, она поймет, что к чему, и я ничего не выгадаю. А буду молчать, Джузеппе заберет ее… Он моложе, красивее… и не такой нищий, как я… Если только мне не удастся сразить ее чем-нибудь другим… (Обрадованно) Мундир гвардейского гусара! Какая женщина способна устоять перед гусарским мундиром? Ха-ха-ха… дорогой Джузеппе… Смеется тот, кто смеется последним… Капитан Бегони маркиз Трерате… верхом… саблю наголо!…. Удар! (Изображает сражение, потом распахивает шкаф и входит в него).

МАРКОЛЬФА (из-за сцены). Где синьор маркиз?

ФРАНЧЕСКО. В гостиной… Ждет тебя…

МАРКОЛЬФА (входит в белом подвенечном платье). Синьор маркиз… вы посылали за мной?… Но тут никого нет… синьор маркиз. (Звонят в дверь, она идет открывать, задерживается у зеркала, становясь в позу знатной дамы, гримасничает, делает поклоны, широкие жесты). Это уж точно мой Джузеппе… (Собираясь открыть). Ох… Джузеппе, радость моя.. (Открывает).

ТЕРЕЗА (влетая, словно катапультированная). Я тебе покажу "Джузеппе, душа моя"… гадкая, бессовестная воровка, крадущая любовников, вот ты кто…

МАРКОЛЬФА (все еще в роли юной невесты). Ох… святое небо… что слышат мои уши…

ТЕРЕЗА. Сейчас услышишь от меня кое-что и почище… А ну-ка, снимай сейчас же этот наряд для первого причастия… если не хочешь, чтобы я сама сорвала его с тебя, противная ведьма…

МАРКОЛЬФА. Ревность гневом застилает тебе глаза … Тереза… Я-то в чем виновата, если этот славный молодой человек предпочел меня… Любовь слепа, как и фортуна…

ТЕРЕЗА. Прекрати разыгрывать комедию, Маркольфа, меня не заколдуешь… Что ты сделала с моим Джузеппе? Что ты с ним сделала, гадкая колдунья?

МАРКОЛЬФА (теряя спокойствие и забыв на время, что она — юная невеста). Эй… Тереза… Это кто здесь гадкая колдунья?

ТЕРЕЗА. Ты… Потому что думаешь, будто я не поняла, как ты околдовала его?.. Я видела, как он примчался без сапог и весь обожженный! Ты заколдовала его, моего Джузеппе… А теперь изволь вернуть мне его таким, каким он был прежде, иначе!…  (Замахивается на МАРКОЛЬФУ, которая однако с неожиданной ловкостью увертывается от нее, хватает девушку за руку, та теряет равновесие и оказывается сидящей в тазике с горячей водой. Испускает вопль).

МАРКОЛЬФА. А ну-ка забирай свои слова обратно… иначе…

ТЕРЕЗА. Да, да… забираю…. Ай-ой-ай-ой…

МАРКОЛЬФА. А теперь вон отсюда. (ТЕРЕЗА убегает в слезах). И чтоб я тебя тут больше не видела, а то… Черт возьми, какая же я стала сильная… (опять подходит к зеркалу и прихорашивается) Гадкая колдунья – это мне-то… такой миловидной…

В этот момент открывается шкаф, и появляется маркиз в гусарском мундире с огромной высокой, украшенной перьями меховой шапкой на голове и в сапогах. Он делает несколько шагов, но шпоры сцепляются, вынуждая его делать странные прыжки и изгибаться, чтобы не упасть, как-то перемещаясь.

МАРКИЗ (удивлен). Маркольфа!.. (Приходя в себя) Вам очень идет подвенечное платье… синьора! (Высокая шапка сползает до самого подбородка).

МАРКОЛЬФА (в свою очередь удивлена странным костюмом маркиза). Ох… а зачем это вы так приоделись?…

МАРКИЗ. А что, разве не нравлюсь вам в таком виде?

МАРКОЛЬФА. Нравитесь, конечно. Похожи на капитана Фракасса… Но почему говорите со мной на вы?

МАРКИЗ. Потому что теперь вы уже больше не служите у меня… поскольку решили покинуть этот дом, чтобы превратиться в супругу Джузеппе!

МАРКОЛЬФА. Ну, если только из-за этого, то могу и остаться… на полставки, пожалуй… Но зачем вы надели на себя всю эту амуницию? Война, что ли, началась?

МАРКИЗ. Да, но только в моем сердце…. Не могу больше жить в этом доме, дорогая Маркольфа… позвольте мне называть вас вашим девичьим именем, правда?

Входит ФРАНЧЕСКО. 

ФРАНЧЕСКО. А, смеемся… (прячется за мебелью).

МАРКОЛЬФА. Ну, что вы… Лучше объясните, почему не можете больше тут жить…

МАРКИЗ. Вот, вы верно подметили… не могу больше так жить… поэтому снова записался в императорский гусарский полк… надеясь найти успокоение на поле брани… (Говоря так, становится по стойке смирно, шпоры сцепляются, и он оказывается перевязанным, словно колбаса).

ФРАНЧЕСКО (прячется в большой плетеной корзине и выглядывает из-под крышки).

МАРКОЛЬФА. Ах, бедный синьор… и все из-за этих четырех, ну, из-за тридцати долгов, какие вас тяготят… Да не надо настолько близко принимать их к сердцу… Вот увидите, вскоре все уладится….

МАРКИЗ (рывком пытается высвободить сцепившиеся шпоры и от этого усилия падает на колени). Нет, моя дорогая Маркольфа… не из-за жалкого честолюбия ищу я свой конец, а из-за несбывшейся любви…

МАРКОЛЬФА. Ох!!! Это уже слишком… И все оттого, что княгиня послала вас туда подальше? Да что вы за ней бегаете… простите, конечно… Но зачем она вам нужна… когда кругом столько женщин…

МАРКИЗ. Да, конечно, кругом столько женщин… но Маркольфа только одна на свете… (хватает ее руку и целует).

МАРКОЛЬФА отстраняется, и МАРКИЗ со сцепившимися шпорами пытается опереться о соломенную корзину, но та отодвигается, и маркиз растягивается на полу.

МАРКОЛЬФА. Но, синьор маркиз… что происходит?..

МАРКИЗ (подползает к ней на коленях, не утрачивая воинственной осанки). Ну, разве вы еще не поняли, что я схожу с ума от любви к вам… (Садится на пятки, шпоры вонзаются ему в мягкое место, и он вопит от боли). Что я всегда был влюблен в вас… С той минуты, как вы пришли служить сюда… (ФРАНЧЕСКО граблями приподнимает его). И все мои ухаживания за другими женщинами в том числе и за княгиней были направлены лишь на то, чтобы пробудить в вас ревность… обратить ваше внимание на мои страдания… а вы…. жестокая! Хоть бы разок улыбнулись… хоть бы раз взглянули ласково… Но я продолжал надеяться… питаясь иллюзиями, что рано или поздно удостоите меня такой чести. А теперь, когда покидаете меня… (ФРАНЧЕСКО, устав поддерживать его, опускает грабли, МАРКИЗ опять падает, ФРАНЧЕСКО прячется). Ах… вы покинули меня… ради другого, кто богаче меня, и мне уже ничего не остается в этой жизни…

Появляется ДЖУЗЕППЕ и с недоумением наблюдает эту сцену.

МАРКОЛЬФА (потрясена). О… синьор маркиз… простите меня, ради бога… но я… знаете… ну, короче… я и правда не замечала… ничего такого… и я не нарочно… уж простите меня… (Помогает подняться.) 

МАРКИЗ. Уже простил… но скажи мне лучше… могу ли я еще надеяться?.. Скажи, что не выйдешь замуж за этого человека… что хочешь быть моей… моей женой… маркизой Маркольфа ди Трерате…

МАРКОЛЬФА. Маркиза Маркольфа…. Ох… У меня кружится голова… Какой день… Больше не могу… (Перестает поддерживать МАРКИЗА, и тот снова с грохотом падает).

МАРКИЗ. Ай… Маркольфа, прошу вас, скажите мне "да"… иначе я убью этого человека… (Говоря так, он с трудом поднимается и тщетно пытается извлечь из ножен шпагу).

ДЖУЗЕППЕ (подходя к МАРКИЗУ). Согласен, синьор маркиз… убивайте меня… ну, действуйте… чего ждете?

МАРКОЛЬФА. О… нет, ради бога… На помощь… На помощь… Они поубивают друг друга…. и все из-за меня… Помогите! (Бросается к двери в глубине комнаты и выбегает).

МАРКИЗ. А… Подслушивал, значит… Как видишь, я тоже влюблен в Маркольфу… вернее, в ее венский лотерейный билет… Ха-ха-ха… Смеется тот, кто смеется последним… Не ты ли это говорил?

ДЖУЗЕППЕ (заметив газету на столе). Теперь понимаю… Вы тоже прочитали в газете… Ну, ладно… Хоть вы и в карнавальном костюме…. хочу посмотреть, дорогой синьор маркиз, кому из нас будет отдано предпочтение.

МАРКИЗ. Успокойся, Джузеппе… потому что уже точно знаю… Победителем буду я…

ДЖУЗЕППЕ. Мне очень жаль, но никто не станет победителем, потому что я сейчас все расскажу Маркольфе…

МАРКИЗ (с трудом извлекая шпагу). Негодяй… Ты ничего не расскажешь, потому что я сейчас убью тебя… Вставай в позицию… И молись…

ДЖУЗЕППЕ (хватая с камина зонтик, забытый КНЯГИНЕЙ). Это вам следует молиться… (Наносит ему сильный удар по высокой шапке, та опускается на лицо, и МАРКИЗ ничего не видит).

МАРКИЗ. Подлец… На помощь… Я ничего не вижу!

ДЖУЗЕППЕ. А теперь я нацеплю вас на шпагу, точно индюка… (Не успевает сделать выпад, потому что ФРАНЧЕСКО так крепко бьет его палкой по голове, что тот качается и едва удерживается на ногах).

МАРКИЗ (успевший за это время встать и приподнять шапку). Ты мне за это заплатишь!

Начинают сражаться, стараясь нанести друг другу удары шпагами и в то же время укрыться за плетеной корзиной, которая перемещается в каком-то странном танце, потом из нее выбирается ФРАНЧЕСКО. Он постепенно оттесняет сражающихся к шкафу, открывает дверцу, заталкивает их туда и закрывает шкаф. Изнутри доносится жуткий грохот и шум, затем шкаф распахивается, появляется МАРКИЗ и тотчас получает удар по голове, отчего падет плашмя. Выходит и ДЖУЗЕППЕ, который хотел было наброситься на несчастного, но на него самого сверху опускается огромная плетеная корзина… Он выглядывает из нее… но тотчас получает удар по голове и исчезает в ней окончательно.

ФРАНЧЕСКО. Простите, но я делаю все это для вашего же блага…

Появляется МАРКОЛЬФА. 

МАРКОЛЬФА. Молодец, Франческо… если б не ты, я уже сию минуту стала бы вдовой, еще до свадьбы…

ФРАНЧЕСКО. Чьей вдовой?.. Не они же на тебе женятся…

МАРКОЛЬФА. Как не они?.. А кто же тогда на мне женится?..

ФРАНЧЕСКО. Твой настоящий жених, разве не так? А кто твой жених… Это же я, и пока еще никто не доказал обратного!

МАРКОЛЬФА. О, Франческо… я и тебя околдовала … Ну, просто никто не может устоять передо мной… Какая женщина!... Мне даже страшно… Что со мной происходит?

ДЖУЗЕППЕ (с трудом приходя в себя и с усилием пытаясь приподняться). Сейчас объясню, Маркольфа, что с тобой происходит… Дело в том, что…

ФРАНЧЕСКО не дает ему закончить фразу, снова бьет по голове, и тот опять падает ничком. 

ФРАНЧЕСКО. Молчать… Тебя кто спрашивает?.. Мне надо поговорить с синьором маркизом… Синьор маркиз…

МАРКИЗ не отвечает. Тогда ФРАНЧЕСКО наносит ему хороший удар, отчего тот вздрагивает.

МАРКИЗ. А, что… стучали в дверь?

МАРКОЛЬФА. Синьор маркиз… Тут Франческо надо поговорить с вами… 

МАРКИЗ (ошалевший). Скажи, чтобы пришел позже… мне сейчас некогда, нездоровится… (снова падает).

ФРАНЧЕСКО (нанося ему еще один удар, который окончательно приводит МАРКИЗА в чувство). Ну… а теперь слышите меня?

МАРКИЗ. Да, да… слышу…

ФРАНЧЕСКО. Так вот, с вашего позволения, я хотел бы жениться на Маркольфе, потому что понял…

МАРКИЗ. И ты тоже?.. А от кого ты узнал?..

ФРАНЧЕСКО. Как, от кого узнал… Сам у себя и узнал… Подумал и решил…

ДЖУЗЕППЕ (приходя в чувство). А почему бы мне не заполучить все эти прекрасные денежки?

ФРАНЧЕСКО собирается снова ударить его, но тот успевает увернуться.

МАРКОЛЬФА. Денежки?..

МАРКИЗ. Ну, да, дорогая Маркольфа… денежки… потому что… пришла пора сказать тебе прямо… все, что произошло здесь, случилось из-за твоего венского лотерейного билета… И если ты этого не знаешь, так билет этот действительно выигрышный… И стоит ни много, ни мало, а целое состояние — тысячу лир…

МАРКОЛЬФА. Но я-то прекрасно знала, что он выигрышный… А не то черта с два мне дали бы взамен это подвенечное платье с розочками…

ДЖУЗЕППЕ. Что?.. Ты отдала лотерейный билет в обмен…

МАРКИЗ и ДЖУЗЕППЕ (в унисон). Тысячу лир… за белое платье…

МАРКОЛЬФА. Да, но такое красивое платье… Самое красивое, какое я когда-либо видела…

МАРКИЗ и ДЖУЗЕППЕ (с грохотом падают в кресло один на другого, отчаянно рыдая). Да за эти деньги можно было купить всю провинцию Ломбардо-Венето… А мы, несчастные, хотели жениться на ней…

МАРКОЛЬФА (еще не поняла). Но я ведь не могу выйти замуж сразу за всех троих… и потом, по правде говоря, я все-таки предпочла бы Франческо… Я всегда выделяла его, и если б он попросил меня прежде других... клянусь, не заставила бы долго ухаживать за мной…

ДЖУЗЕППЕ (в гневе хватая газету, вдруг останавливается, задержав взгляд на первой странице). Минутку! Но ведь это же не сегодняшняя газета…

МАРКИЗ. Как не сегодняшняя?.. Разве сегодня не 13 марта…

ДЖУЗЕППЕ. Ну, да, 13 марта 1848 года, а эта газета 1847-го… то есть прошлогодняя…

МАРКИЗ. Покажи-ка… Точно! 13 марта 1847 года! Ну, и сели же мы в калошу! Ха-ха-ха… ничего себе… А мы-то отчаивались… Это ведь была бы шутка века, женись кто-нибудь из нас на Маркольфе!

ДЖУЗЕППЕ. Как подумаю, холодный пот прошибает… Лучше скажите мне, как она оказалась тут, эта газета?

ФРАНЧЕСКО. Это я нарочно подложил ее!

МАРКИЗ. Нарочно?..

ФРАНЧЕСКО. Да. Я был уверен, что Маркольфа попросит вас посмотреть номер выигрышного билета… А вы, убедившись, что у нее оказался выигрышный билет, станете предлагать ей выйти за вас замуж…

ДЖУЗЕППЕ. Что?.. Что?.. Ты все это подстроил, чтобы посмеяться над нами?

МАРКОЛЬФА. И надо мной тоже… Но зачем?

ФРАНЧЕСКО. Чтобы преподать вам хороший урок… Вы все трое нуждаетесь в этом… Вы, синьор маркиз, до сих пор, уж позволю себе это вам сказать, только и делали, что жили дураком, влезая в долги, болтая всякую чушь, меняя знамена, как только ветер подует в другую сторону, и всегда готовы были отступить перед первым же, кто повысит на вас голос, как это было в случае с синьором Джузеппе… А он, в свою очередь, нуждается в уроке, во-первых, потому что проявляет силу и власть только над теми, кто слабее него, а во-вторых, он скупердяй, ростовщик, гораздый на все, что угодно, лишь бы прихватить деньги всюду, где только можно… И в конце концов я предпринял эту прекрасную игру и ради тебя, моя дорогая Маркольфа, так как пора, наконец, тебе распрощаться с этой нелепой и бесконечной надеждой, будто в один прекрасный день тебе выпадет выигрышный номер, выйдет замечательный случай и посетит прекрасная удача!.. Ведь надо же когда-то понять, что тот, кто живет надеждой, умирает… рабом! А я как человек свободный, хочу жениться на женщине, которая не играет в лотерею!

МАРКИЗ. Негодяй! Как ты смеешь оскорблять нас всех и читать нам мораль. Ты, мерзкий…

ФРАНЧЕСКО (поднимает палку). Я свободный человек, с вашего позволения!

МАРКИЗ. Да, да, конечно… Считайте, что я ничего не говорил… Мерзкий свободный человек, пардон! Свободный, с вашего позволения.

ДЖУЗЕППЕ. Знаешь, Франческо, я одного не понимаю…. Я видел этот билет собственными глазами, и он не показался мне фальшивым…

ФРАНЧЕСКО. А он и не был фальшивым. Это настоящий выигрышный билет. Я встретил как-то горбуна, что продает лотерейные билеты, и у него оказался билет с таким же точно номером, какой выпал в прошлом году… Это случайное совпадение и навело меня на мысль… Я послал горбуна к Маркольфе, чтобы он продал ей этот билет.

МАРКОЛЬФА. Ах, вот почему он так клялся и божился, что билет этот выигрышный… Он выиграл в прошлом году!.. Но в таком случае, если разобраться, и тот… в магазине… кто взял у меня его в обмен на свадебное платье… Выходит, мы и его обманули!

ФРАНЧЕСКО. Нет, потому что его подослал к тебе тоже я... А за платье я уже заплатил… И доказательство тому – вот, этот билет… Он возвратил мне его.

МАРКОЛЬФА. Ты заплатил за свадебное платье? О, спасибо, Франческо, ты самый прекрасный жених на свете…

ФРАНЧЕСКО. Нет, не меня ты должна благодарить, а синьора маркиза… Дело в том, что я расплатился за него десятью курицами, тремя утками и шестью кроликами…

МАРКИЗ. Из моего курятника?.. Гадкий вор!

ФРАНЧЕСКО. Эй, поосторожней в выражениях… Курятник ваш, но яйца под кур я подложил сам!

МАРКОЛЬФА. И кроликам тоже?

ФРАНЧЕСКО. Нет, кроликов я взял у управляющего синьора Джузеппе. Они почему-то предпочитали кормиться у меня, и я оставил их на пожизненный пансион. Гостеприимство — святое дело!

ДЖУЗЕППЕ. А-а… Теперь понимаю, куда они все подевались… Да я тебя… задушу!

ФРАНЧЕСКО (снова поднимая палку). Эй, потише… не будем ограничивать свободу передвижения еще и кроликов!

ТЕРЕЗА (входя с огромным ружьем). Всем стоять!.. А ты, Маркольфа, отойди в сторону, мне с тобой особый разговор…

ДЖУЗЕППЕ (вскакивая с кресла, отчего чуть не вверх тормашками отлетает в сторону МАРКИЗ). Тереза… Терезина, дорогая моя… остановись… не стреляй… Все это какой-то дурной сон… прости меня… Я уже пришел в себя…

ТЕРЕЗА. А я же повторяла, что все дело тут в деньгах… О, Джузеппино, дорогой мой!… И ты, Маркольфа, мне заплатишь за это… От хорошего заряда соли тебя никто теперь не спасет…

МАРКОЛЬФА. Нет, Тереза… не порть мое белое платье… Если тебе уж так хочется стрелять, подожди хотя бы, пока сниму его…

ДЖУЗЕППЕ. Оставь, Терезина, дорогая… И потом, если тебя отправят в тюрьму, как же я женюсь на тебе? Прости ее.

ТЕРЕЗА. Жениться на мне?... Ты в самом деле хочешь жениться на мне?.. Нет, это неправда… Говоришь только, чтобы спасти эту… Но я ей всыплю…

МАРКОЛЬФА (неохотно начинает раздеваться). Ну, так действуй, чего тянешь…

ДЖУЗЕППЕ (доставая бумаги). Смотри, вот документы для бракосочетания, я специально выправил их в мэрии…

ТЕРЕЗА (обнимая Джузеппе, делает какое-то неловкое движение ружьем, и оно громко стреляет, раня бедного МАРКИЗА). О, Джузеппе…

МАРКИЗ (подскакивает, словно пружина, и прыгает по комнате, как одержимый). Ай-ой-ай-ой! А-а-а-а-а.. (Начинает танцевать что-то вроде фламенко и неожиданно падает обессиленный).

КНЯГИНЯ (входит и в ужасе наблюдает сцену). Маркиз!… О, мой герой! Вас убили… И все из-за меня… как заслужить прощение… (В слезах падает на несчастного и обнимает его) … мне, несчастной, кому любовь омрачила разум… и кто вынудил вас на этот отчаянный шаг, мне, ставшей причиной стольких смертей… О, прекрасный муж, который ради любви пошел даже на измену делу… идеалу… надел эту форму… и теперь заслуживает порицания как патриот-изменник… О, не умирай! Молю тебя!.. Хочу быть твоей смиренной супругой… твоей рабой… только твоей всегда будет душа моя … все мое существо…

МАРКИЗ (шепотом). …И приданое тоже?

КНЯГИНЯ. Да…

МАРКИЗ (тотчас оживая). Тогда да… буду жить… (Обнимает КНЯГИНЮ). Спасибо… вы вернули меня к жизни… (Обнимая Терезу)… Спасибо, что стреляла в меня… А тебе, Маркольфа, что я могу сказать… тебе я обязан всем… (обнимает ее)… Хочу, чтобы ты осталась тут у меня… со своим Франческо… с твоим мужем… осталась бы навсегда… Маркольфа, красавица моя… мы устроим замечательный свадебный обед… и они (указывая на шпоры и, в частности, на зубчатые колесики) послужат нам для того, чтобы сделать равиоли…

МАРКОЛЬФА (растрогана до слез). О, спасибо, синьор маркиз…

ФРАНЧЕСКО. Спасибо, но я… все же предпочитаю покинуть вас, маркиз… Мне хотелось бы иметь свой дом, и с неплохим курятником.

МАРКОЛЬФА. Ой, правда, Франческо? Свой дом… это было бы прекрасно! Конечно, на это нужно много денег. Но кто знает, может быть, немного удачи… если провидение нам поможет…

ФРАНЧЕСКО. Маркольфа, оставим в покое провидение и удачу. Ты можешь, наконец, понять, что все это пустая болтовня!! Удачи не существует! (Говоря так, он рвет пополам лотерейный билет).

МАРКИЗ и ДЖУЗЕППЕ ловят половинки и рвут их на мелкие кусочки, превращая в конфетти, и бросают в воздух.

ПРОДАВЕЦ ГАЗЕТ (входя). Газеты! Купите газеты! Номера венской лотереи! Сенсация! Впервые в истории выигрышный номер оказался тот же, что и год назад!

ВСЕ ХОРОМ. 358989?!

ПРОДАВЕЦ ГАЗЕТ (удивленно). Да, 358989… Но откуда вы знаете?

МАРКИЗ, ДЖУЗЕППЕ и ФРАНЧЕСКО в отчаянии смотрят на конфетти, в которое превратился лотерейный билет.

ДЖУЗЕППЕ. Нет… нет… Я покончу с собой! (Хватает ружье и приставляет дуло к своему горлу).

ТЕРЕЗА отбирает ружье, раздается выстрел, и снова пуля попадает в мягкое место МАРКИЗА. Он поворачивается, словно парализованный… и тихо качает головой с видом окончательно смирившегося человека.
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